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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

/A GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,6 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. /0°C

Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C
1 Verbraucher ca. 24 I/min
2 Verbraucher ca. 24 I/min
3 Verbraucher ca. 24 I/min
1 + 2 Verbraucher ca. 30 I/min
1+ 2 + 3 Verbraucher ca. 30 I/min
4 Abgang fur zusatzlichen Verbraucher ca. 29 I/min

kalt rechts - warm links
max. 70°C/4 min

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite [O)
MONTAGEBEISPIELE (sieheSeHeu)
X  Mitte Duschwanne/Mitie Badewanne
SERVICETEILE (siche Seite BA)

Axor One in Kombination mit einer Exafill Wanneneinlauf mit Ab- und Uber-
laufgamitur (siche Seite B2)

Exafi
PRUFZEICHEN [siche Seite E)

MONTAGE |[siehe Seite E) \at
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A CONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer |'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/  les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,6 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 7/0°C
Tempérafure recommandée: 65°C

1 Consommateur environ 24 I/min

2 Consommateur environ 24 I/min
3 Consommateur environ 24 |/min
1+ 2 Consommateur environ 30 I/min
1+ 2+ 3 Consommateur environ 30 I/min

environ 29 I/min
froide & droite - chaude & gauche

max. 70°C/ 4 min

4 Sortie pour consommateur supplémentaire
Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

% DIMENSIONS (voir pages &)

@ EXEMPLES DE MONTAGE (voir pages Ol

X Centre cuvette de douche /Centre de la baignoire

PIECES DETACHEES |[voir pages B

‘@q

Axor One en combination avec un remplissage exafill avec mécanisme de

vidage et de tropplein [voir pages B3)
Exdfill

m CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT (voir pages

it |

MONTAGE |(voir pages Ei \k‘
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,6 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

1 Consumer approx. 24 /min

2 Consumer approx. 24 /min
3 Consumer approx. 24 /min
1 + 2 Consumer approx. 30 I/min
1+ 2+ 3 Consumer
4 Outlet for additional consumer
Connections G 1/2:

Thermal disinfection:

approx. 30 I/min
approx. 29 I/min
cold right - hot left
max. 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone contfaining acefic acid!

[M\ DIMENSIONS (see page &1
@ INSTALLATION EXAMPLE (seepogeu)

X Center shower tub /Center bath tub

SPARE PARTS (see page B7)

©
Axor One in combinaton with an Exafill bath filler with overflow and waste

Exafill lsee poge £

M TEST CERTIFICATE (see page E)

ASSEMBLY (seepogeﬁ)\k-
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

A |l prodotio deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,6 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 7/0°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

1 Utenza circa 24 /min
2 Utenza circa 24 /min
3 Utenza circa 24 |/min
1+ 2 Utenza circa 30 I/min

1+ 2+ 3 Utenza circa 30 I/min
4 Uscita per utenze addizionali

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

circa 29 |/min
fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

% INGOMBRI (vedipagg. &)

@ ESEMPIO DI INSTALLAZIONE |vedipagg. O

X Centro piatto doccia/Cenfro vasca

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. BA

Axor One in combinazione con Exafill scarico con erogazione al troppo

pieno [vedi pagg. B3)
Exdfill

M SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B}

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬁ)\K‘
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,6 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 7/0°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

aprox. 24 |/min
aprox. 24 |/min

1 Consumidor
2 Consumidor
3 Consumidor aprox. 24 |/min
1 + 2 Consumidor

1 + 2+ 3 Consumidor

4 Salida para ofros consumidores

aprox. 30 I/min
aprox. 30 I/min
aprox. 29 I/min
a la derecha frio - a la izquierda caliente

max. 70°C/4 min

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéficol

[“M\ DIMENSIONES (ver pagina &)

@ EJEMPLOS DE MONTAJE |ver pagina [
X Centro la plato de ducha/Centro de la bafiera
REPUESTOS [ver pagina BA4)

‘@q

Axor One universal en combinacién con Exafill, vaciador automdtico con

! chorro incorporado y rebosadero (ver pagina B3)
xari

m MARCA DE VERIFICACION |ver pagina )

MONTAJE (ver pagina E) \k-

NL

ANVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéoér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,6 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
1 Verbruiker ca. 24 I/min
2 Verbruiker ca. 24 I/min
3 Verbruiker ca. 24 I/min
1+ 2 Verbruiker ca. 30 I/min
1 + 2+ 3 Verbruiker ca. 30 I/min
4 Uitgang voor extra verbruikers ca. 29 I/min

koud rechts - warm links
max. 70°C/ 4 min

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

MATEN |(zie blz. &)

MONTAGEVOORBEELDEN 1Zieb\z.m'
X Midden Douchebak/Midden bad

SERVICE ONDERDELEN |[zie blz. [

Axor One in combinatie met Exafill badvul-, afvoer- en overloopgarnituur (zie

blz. B2

KEURMERK |[zie blz.[E])

Exafill

MONTAGE [zie b\z.E)Q:
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,6 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
1 Forbruger ca. 24 I/min
2 Forbruger ca. 24 I/min
3 Forbruger ca. 24 /min
1+ 2 Forbruger ca. 30 I/min
1+ 2+ 3 Forbruger ca. 30 I/min
4 Afgang for ekstra forbrugere ca. 29 I/min

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hajre - varmt venstre
max. 7/0°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[%\ MALENE [ses. B

@ MONTERINGSEKSEMPLER (ses [

X Midt brusekar/Midt badekar
RESERVEDELE (ses.B7)

‘8q

Axor One i kombination med Exafill pafyldnings- og overlabsgarniture

oo &
M GODKENDELSE (ses. )

MONTERING (ses.E)i:

PT 05

MANAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das daguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sao aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e aftorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,6 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. é4gua quente recomendada: 65°C
1 Consumidor ca. 24 I/min
2 Consumidor ca. 24 I/min
3 Consumidor ca. 24 I/min
1 + 2 Consumidor ca. 30 I/min
1+ 2+ 3 Consumidor ca. 30 I/min
4 Saida para consumidor adiciona ca. 29 I/min

ligagdes G 1/2:
Desinfeccao térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. 7/0°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

% MEDIDAS (ver pagina Q)

@ EXEMPLOS DE MONTAGEM |ver pagina Bl

X Meio da base de duche /Meio da banheira
PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina B7)

‘@q

Axor One em combinacéo com Exafill com bica e avisador [ver pagina (ver
agina B4)
oo oo E

M MARCA DE CONTROLO |ver pagina E)

MONTAGEM l|ver pagina E)§
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,6 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C
1 Odbiornik ok. 24 I/min
2 Odbiornik ok. 24 I/min
3 Odbiornik ok. 24 /min
1+ 2 Odbiornik ok. 30 I/min
1+ 2+ 3 Odbiornik ok. 30 I/min
4 Wylot dla dodatkowego uzytkownika ok. 29 I/min

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

WYMIARY (patrz strona )

PRZYKtADY MONTAZOWE (pOIFZSTI’OnOE)
X Srodek brodzika/Srodek wanny

CZESCI SERWISOWE |patrz strona 7))

Axor One w kombinacji z odplywem wannowym Exafill posiadajacym mozli-
wos¢ napetniania i oprézniania wanny [patrz strona @)

Exafi
ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B

MONTAZ (patrz strona E) \K-

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za vcelem t&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu¢eny provoznf tlak: 0,15-0,6 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C
1 Spottebic cca 24 I/min
2 Spotiebic cca 24 /min
3 Spotiebi¢ cca 24 I/min
1 + 2 Spottebic cca 30 V/min
1+ 2+ 3 Spotebic¢ cca 30 I/min
4 Odpad pro dalsi spotfebi¢ cca 29 I/min

studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C/ 4 min

Pripoje G 1/2:
Tepeln¢ desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[M\ ROZMIRY (v'\zstronom)

@ PRIKLADY MONTAZE |vizstrana )

X Stred sprchové vany /Stted koupaci vany

SERVISNI DILY (viz strana BA)

‘@q

Axor One v kombinaci s vanovym napousténim Exafill s odpadni a piepado-

vou garniturou (viz strana B2)
Exdfill

M ZKUSEBNT ZNACKA [vizsirana [E)

MONTAZ |(viz strana E] §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesnd hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, ktoré su prave teraz platné v kraji-
ndch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,15-0,6 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
1 Spotrebic¢ asi 24 /min
2 Spotrebit asi 24 I/min
3 Spotrebic asi 24 |/min
1+ 2 Spotrebic¢ asi 30 I/min
1+ 2+ 3 Spotrebic asi 30 I/min
4 Odtok pre dodato&né spotrebice asi 29 I/min

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - teplé viavo

max. 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

[%\ ROZMERY (vid strana )

@ PRIKLADY MONTAZE (vid strana )

X Stred sprchovej vane /Stred vane

SERVISNE DIELY (vid strana B7)

‘8q

Axor One kombinovany s EXAFILL vaiiovym napudifanim s odpadovou a

prepadovou garitrou (vid strana B3)
Exafill

m OSVEDCENIE O SKUSKE [vid strana )

MONTAZ (vid strana E) \K‘
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X LR A
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Axor One 5 TKFRIFALE, BLA KA KRR RALE S W D
Exafill
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo Bpems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 8o MIBeXaHMe NpMLeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3,Elel'IMe pU3peLUOeTC9| MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang !'Ipl/IHﬂTl/ISI
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A OOHHOTO Knana. ﬂepe,l:l yCTOHOBKOl;I cmecutens HeO6XO,ElMMO pPerynmpoBOYHbIMM
KPOHOMM BLIDOBHSTH OBMIEHME XONOAHOM M rOpsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoumx Noaayy sofibl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeu MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT HpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT ﬂOBpe)K,EleHl/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 NoBpexaneHus
npuv NepeBo3ke U NoBpexaeHns I'IOBerHOCTel;l HE MPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITHI 1 MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 1oebOoBAHKS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBRY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

He 6onee. 1 Mflla
0,15-0,6 MlMa

1,6 MMa

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
He 6onee. 70°C
Pekomennyemas temn. rop. Bonsi: 65°C
1 Motpeburens oK. 24 i/muH
oK. 24 n/mun

Paboyee nasnenume:
Pekomenayemoe pabouee nasnerue:
[asnennm:

Temneparypa ropsuert Bombl:

2 Motpebutens

3 Motpeburens oK. 24 n/muH

1 + 2 [Motpebutens ok. 30 n/mMuH
1+ 2+ 3 lNotpeburens ok. 30 n/mu
4 Brixon nns nononxntensHoro notpeburens oK. 29 n/MuH

Monkniouenne G 1/2:
Tepmuueckas nesnHdekums:

XONOAHAS CNPABA - FOPIYAs CNesa
He bonee. 70°C/ 4 mun

M3nenne NPEenHA3HAYEeHO MCKITIOYUTENbHO a4 nMThesoM Bombll

ONMMCAHME CMMBOJTOB

( He npumensitte crnmkoH, ConepXaulmin yKCyCHyto KMCOTY.

[“M\ PABMEPH (cm. crp. )

@ BAPMAHTE YCTAHOBKM (em crp. B

X CepennHa nywesom BaHHs /CEPEAMHA BAHHbI

KOMMNMEKT (em. crp. B7)

‘@q

Axor One 8 kombuHaumm co snyckom sanksl Exafill co caveron u nepenvs-

HOM rapHUTYpO [cm. cTp. @)
Exafill

m SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOIA lCM.CTp,E)

MOHTAX (cm. cTp. E)\k-

HU

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozddasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztydit kell

viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,15-0,6 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Forréviz hdmérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
1 Felhasznalo kb. 24 /perc
2 Felhasznalo kb. 24 I/perc
3 Felhaszndlo kb. 24 I/perc
1 + 2 Felhaszndls kb. 30 I/perc
1+ 2+ 3 Felhasznaloe kb. 30 I/perc
4 Kifolyé tovabbi felhasznalé szamara kb. 29 I/perc

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalmu szilikont!

% MERETET (l4sd aoldalon B

@ SZERELESI PELDAK (lasd a oldalon B
X Zuhanytdlca kézepe /A kad kdzepe
TARTOZEKOK (lasd a oldalon B7)

‘@q

Axor One, valamint Exafill kadislig, le- és tolfoyd kombinacisja (lasd a

ldal
Exafill clon 3

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon E)

SZERELES Hdsdooldobnﬁ]\K‘
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,15-0,6 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
1 Kuluttaja n. 24 |/min
2 Kuluttaja n. 24 |/min
3 Kuluttaja n. 24 I/min
1+ 2 Kuluttaja n. 30 I/min
1+ 2+ 3 Kuluttajo n. 30 I/min
4 Lahto lisakuluttajaa varten n. 29 /min

Liittimet G 1/2:
Lampsdesinfektio:

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C/4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu [B)

ASENNUSESIMERKKEJA [katso sivu )

X Suihkualtaan keskusta/Ammeen keskusta

VARAOSAT [katso sivu B7))

Axor One yhdessé Exafill ammeentéytishana varustettuna tyhjennys- ja

ylivuotovarusteilla (katso sivu B2)
Exafill

v

KOESTUSMERKKI [katso sivu )

ASENNUS 1kotsosivuﬁ)§

SV 09

A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningara fér varmt och kallt vatten maste utjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,6 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
1 Forbrukare ca. 24 I/min
2 Farbrukare ca. 24 I/min
3 Forbrukare ca. 24 V/min
1+ 2 Forbrukare ca. 30 I/min
1+ 2+ 3 Forbrukare ca. 30 I/min
4 Avlopp for ytterligare férbrukare ca. 29 I/min

Anslutningar G 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt heger - varmt vénster

max. 70°C/ 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

« Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

% MATTEN (se sidan )

@ MONTERINGSEXEMPEL (sesidan )

X Mitten av duschkaret/Mitt p& badkar

RESERVDELAR (sesidan[7)

‘@q

Axor One i kombination med eft Exafill karinlopp med frén- och dverrinnings-
set [se sidan B2)
Exdfill

M TESTSIGILL (sesidan B

MONTERING (sesxdonﬁ)a\:
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,15-0,6 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 70°C

Karsto vandens temperatura:

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
1 Vartotojas apie 24 I/min
2 Vartotojas apie 24 I/min
3 Vartotojas apie 24 I/min
1 + 2 Vartotojas apie 30 /min
1+ 2+ 3 Vartotojas apie 30 I/min
4 |stekejimas papildomam imtuvui apie 29 I/min

Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

Saltas vanduo desinéie, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

[“M\ ISMATAVIMAL (zr. ps. B

MONTAVIMO PAVYZDZIAI [z psl. O

X Duso padeklo centras/Vonios vidurys

ATSARGINES DALYS (zr. psl. BA)

‘@q

Axor One kartu su Exafill vonios ¢iaupu ir isleidimo bei apsauginés angos

rinkiniais (2r. psl. B3
Exafill

v

BANDYMO PAZYMA (z.ps. B

MONTAVIMAS (2r.ps\.E)§

HR

A SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tuiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i fran-
sportna ostecenija.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI
Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,15-0,6 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperafura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
1 Trosilo oko 24 /min
2 Trosilo oko 24 |/min
3 Trosilo oko 24 |/min
1 + 2 Trosilo oko 30 I/min
1+ 2+ 3 Trosilo oko 30 I/min
4 |zlaz za dodatno trosilo oko 29 I/min

hladna desno - topla lijevo
tlak 70°C/ 4 min

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

[M\ MJERE (pogledaij stranicu &)

@ PRIMJERI INSTALACIJA (pogledai stranicu )

X Sredina tus-kada /Sredina kade

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu BA)

‘@q

Axor One u kombinaciji s Exafill ispustom u kadu s odvodnom i preljevnom

garniturom [pogledaj siranicu B3
Exdfill

M OZNAKA TESTIRANJA (pogleda stranicu [l

SASTAVLIANJE [pogleda siranicu E) \3:
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,15-0,6 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

1 Tuketici yaklasik 24 I/dak
2 Tiketici yaklasik 24 I/dak
3 Tukefici yaklasik 24 I/dak
1 + 2 Tukefici yaklasik 30 I/dak

1+ 2+ 3 Tuketici

4 llave tikefici icin cikis
G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

yaklasik 30 I/dak
yaklasik 29 I/dak
soguk sag - sicak sol
azami 70°C/ 4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

l% OLCULERI [bakiniz sayfa B

@ MONTA] ORNEGI (bakiniz sayfa [
X Dus kiivetinin ortasi /Kiivetin ortasi
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa B7)

‘8q

Cikis ve tasma aksesuarli bir Exafill batarya girisiyle baglantili Axor One

(bakiniz sayfa B3
Exafill

M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )

MONTA]JI (bakiniz sayfa E) \k-
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apa calda trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivé.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,15-0,6 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 7/0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
1 Consumator cca. 24 I/min
2 Consumator cca. 24 I/min
3 Consumator cca. 24 I/min
1 + 2 Consumator cca. 30 I/min
1 + 2+ 3 Consumator cca. 30 I/min
4 Evacuare pentru consumatorul suplimentar cca. 29 V/min

Racorduri G V2 :

Dezinfectie termica:

rece - dreapta/ cald - sténga

max. 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

% DIMENSIUNI (vezipag. B
@ EXEMPLE DE MONTARE [vezi pag. O

X Tn mijlocul cazii de dus/Cada de baie in mijloc

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. BA)

‘@q

Cutie Axor One in combinafie cu Exafill pe intrarea in cadd, cu un set pentru

evacuare si deversare. (vezi pag. B3
Exdfill

M CERTIFICAT DE TESTARE [vezipag. B

MONTARE [vezi pog.E)\K‘
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyete TpauPATIoROUG KaTA T GuVaEPOASYNON TEETEl va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidy emipéeTal va xpnoipomoleital pbvo oav pco AouTpou, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siadopic g meong perall g olvdeong kplou kai Leatol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv ) cuvappohodynon mpémel va e€etaotel 1o mpoidv yia {npitg peradopdc.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npitg amd tn petadopd A emdaveiakég
gnpigs.

/ O1 owhveg kai n pratapia mpémer va TomoBernBolyv olpdwva pe Ta 1oxUovTa mpoTU-
ma, va tebolv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.

/ ©a mnptme va mpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou 1oxtouv ot kabe kpdrtog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIoTOpEVN Aeitoupyia TTieong: 0,15-0,6 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eoTou vepol: twg /0°C
Suviotdpevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C
1 Karavaiwon mep. 24 /min
2 Katavahwon mep. 24 |/min
3 Karavdhwon mep. 24 /min
1 + 2 Katavéhwon mep. 30 I/min
1+ 2+ 3 Karavaiwon mep. 30 I/min
4 B obog yia mpdobeto katavalet mep. 29 I/min

Suvdioeig G Va:
Oeppikr amoAlpavon:

kplo 8e€id - Leotd apioTepd
twg 70°C/ 4 min

To mpoiodv exer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

MEPITPAOH YMBOAQON

( Mnv xpnoipororeite oihikovn mou mepieyel 0&ikd o&ul

L“M\ AASTATEIY Br Sedisa B

G

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHIHEY (Br Serida )

X M¢éoov g viouaiépag /Kévipo pmaviepag

ANTAAAAKTIKA (BA. Serisa B

‘@q

Axor One ot ouvSuaopd pe eloodo vepol pmaviépag Exafill pe amoppor kai

elomhiopd umepyeiiong (BA. Zehida B2
Exafill

v

SHMA EAETXOY (BA. XEAiéomi

SYNAPMOAOTHSH (Bx.miéoﬁ)i:

SL

A VARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,6 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C
1 Porabnik ca. 24 I/min
2 Porabnik ca. 24 I/min
3 Porabnik ca. 24 I/min
1 + 2 Porabnik ca. 30 I/min
1 + 2 + 3 Porabnik ca. 30 I/min
4 Odvod za dodaten porabnik ca. 29 I/min

Prikljueki G 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - fopla levo

maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

[M\ MERE (glejte stran &)

@ PRIMERI MONTAZE (glejte stran )

X Sredina prine kadi/Sredina kopalne kadi

REZERVNI DELI [glejte siran B

‘@q

Axor One v kombinaciji z Exafill dovodom za kopalno kad z odio¢no in

prefo&no garnituro [glejte stran B2))
Exdfill

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

MONTAZA (glejte stran E) \k-
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AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Tosrahk maks. 1 MPa
Soovitatav t6réhk: 0,15-0,6 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
1 Tarbija u. 24 /min
2 Tarbija u. 24 I/min
3 Tarbija u. 24 /min
1+ 2 Tarbijo u. 30 /min
1+ 2+ 3 Tarbija u. 30 I/min
4 Véliavool taiendava tarbija jaoks u. 29 I/min

thendused G 1/2:

Termiline desinfekisioon:

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C/4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

[%\ MOOTUDE (kB

@ PAIGALDUSE NAITED (WD

X Dusivanni kese /Vanni keskkoht
VARUOSAD (vilkBA)

‘8q

Axor One ithenduses dra- ja ilevoolugarnituuriga Exafilli vanni sissevooluga

eann 2]

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vt\km)

PAIGALDAMINE (vrlkﬁ)\at

% 13

A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firf3anai.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta adens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transportéianas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar spéeka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$ds montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,6 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta dens temperatira: 65°C
1 Paterétajs apm. 24 I/min
2 Patéretajs apm. 24 I/min
3 Patérétajs apm. 24 I/min
1 + 2 Paterétajs apm. 30 V/min
1 + 2+ 3 Paterétajs apm. 30 I/min
4 |zteka papildu patéretajom apm. 29 V/min

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 70°C/ 4 min

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

% IZMERUS (skat lop. A

@ MONTAZAS PIEMERI (skat Ipp. B

X Dusas paliktna vidus/Vannas vidus

REZERVES DALAS (skat. Ipp. BA)

‘@q

Axor One kombinacija ar Exafill vannas ieplodi ar noplides un parpludes

gamitoru (skat. lpp. B3)
Exdfill

M PARBAUDES ZTME (skat. lpp. El)

MONTAZA (skat. lpp. E) \3:



SR 14

A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri transportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

tfransportna odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporueni radni pritisak: 0,15-0,6 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
1 Potroga¢ oko 24 I/min
2 Potrosac oko 24 I/min
3 Potrosac oko 24 I/min
1 + 2 Potrodac oko 30 I/min
1+ 2+ 3 Pofroac oko 30 I/min
4 |zlaz dodatnog potrosaca oko 29 I/min

Prikljueci G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

hladna voda desno - topla levo

maks. 70°C/ 4 min

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

l% MERE (vidi stranu D)

NO

AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
1 Forbruker

2 Forbruker

3 Forbruker

1+ 2 Forbruker

1+ 2+ 3 Forbruker

4 Utgang for ekstra forbruksenhet
Tilkoblinger G 1/2

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[M\ MAL (se side n}

maks. 1 MPa

0,15-0,6 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C

65°C

omtrent 24 |/min

omtrent 24 /min

omtrent 24 /min

omtrent 30 I/min

omtrent 30 I/min

omtrent 29 I/min

kaldt hayre - varm venstre

maks. 70°C/ 4 min

@ PRIMERI MONTAZE |vidistranu B

X Sredina tus-kada/Sredina kade

%@ REZERVNI DELOVI [vidistronu@]

Axor One u kombinaciji sa Exafill dotokom kade sa odvodnom i prelivnom

garniturom [vidi stranu B3))
Exafill

m ISPITNIT ZNAK |vidistranu [E])

MONTAZA |vidi stranu E) \K‘

@ MONTASJE-EKSEMPEL (seside

X Midten pa dusjkar/Midten av badekaret

@@@ SERVICEDELER (sesideBA)

Axor One i kombinasjon med Exfill karinnlep med avleps- og overflytgarnityr

id
Bl e oz

M PROVEMERKE (seside )

MONTASE (sesideﬁ)a\:
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXa Tp96BG 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUTMEeHA 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A rOJ'IeMMTe pa3nmMku B HANAraAHETO Mexnay m3BoamTe 3a CTyaeHata 1 1onnaTta sona
TPI6BA NA CEe M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaxa NponykTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTHi wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NMPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LWeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6BA 4G C& MOHTUPAT, NPOMMIT U NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ TpS|6BO na 6vAaT CNA3BAHM BANUAHKUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hansrane: make. 1 Mla

[penoptuutento pabotHo Hansraxe: 0,15-0,6 MlMa
Kowntponto Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: make. /0°C
[penopbymtenta Temneparypa Ha ropewara Boaa: 65°C

1 Kotcymatop npubn. 24 n/mun
npubn. 24 n/mun

npubn. 24 n/mu

2 Koxcymarop
3 Koxcymartop
1 + 2 Koxcymarop npubn. 30 n/mun
1+ 2 + 3 Koncymarop npubn. 30 n/mun
4 13800 30 BOMBAHUTENHU KOHCYMATOPM npubn. 29 n/Mun
Mssonn G 1/2:

Tepmuura nesnHdekums:

CTyOeHO OTA4CHO - TONNO OTN4BO

makc. 70°C/ 4 mun

[MpoaykTsT e paspaboren camo 3a nuteiHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONUMTE

« He n3nonssarite cunmkon, ceaspxaul ouetHa kucenmnal

l% PAZMEPU (suxre crp. )

@ NPUMEPU 3A MOHTAX [suxte crp. @)

X Cpena Ha kopuToTo Ha nyw-kaburata/Cpena Ha BaKaTta

CEPBU3HM YACTM (suxre crp. B7)

‘8q

Axor One & komburauus ¢ exon 3a sana Exafill ¢ raprurypa 3a w3tnuane wm

npenveane. (smxre crp. B2)
Exafill

M KOHTPOTNEH 3HAK (emxre cp. B

MOHTA X (suxre cTp. E) \k-

SQ 15

A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,6 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
1 Konsumator afro 24 I/min
2 Konsumator afro 24 I/min
3 Konsumator afro 24 I/min
1+ 2 Konsumator afro 30 I/min
1 + 2 + 3 Konsumator afro 30 I/min
4 Zbrazja pér konsumatorét shtesé afro 29 I/min

i ftohté djathtas - i ngrohté majtas
maks. 70°C/ 4 min

Lidhjet G 1/2:

Dezinfektim Termik:

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé 1& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

« Mos pérdorni silikon g& né pérbérie ka acid acetik.

% PERMASAT [shih fagen )

@ SHEMBUJ TE MONTIMIT (shihfoqenm)
X Mesi i vaskés s& dushit/Mesi i vaskés
PJESET E SERVISIT [shihfagenB7)

‘@q

Axor One-i né kombinim me n& gamituré dalése dhe rrjedhése Exafill hyrjen

e vaskés (shih fagen B3
Exdfill

M SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen E)

MONTIMI 1shih{oqenﬁ)§
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’ 26520000

45723000
45710180

45712000

C

Rohrunterbrecher / Disconnecteur Pipe\

interrupter / Valvola antiriflusso / Interuptor
de tuberia / Buisbeluchter / Rerafbry N
der / Valvula anti-retorn / Przerywacz
rurowy / oddélovac trubky / Prerudenie
potrubia / EIEWILERE / Mpepbisarens
Tpy6sl / Csémegszakitd / Putkikatkoin /
Rérventil / Vamzdzio pertraukiklis / Ventil
cijevi / Boru kesici / Valva de

oprire / Aiakot cwAfva / Prekinjalnik cev
i / torukatkesti / Caurules atdalitajs /
Element za regulaciju pritiska u cevi vazduho
m / Reravbryter / Tpsben npexvesay /
Ndérprerés i tubit / 3)salall adald

/

ca. 151/ min

58192000
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max. / maks. / K / Waaag
a3 / e 6onee. / ne daugiau
kaip / tlak / azami / twg

2108 —»

min. / 2 8p 7/ a8Ei /o e /
perc / dak

| —

(’a\ g

A
[ee)
O

/ Spilen der Leitungen

/ Rincer les conduites

/ Flushing of the pipes.

/ Far scorrere I'acqua nel tubo
/ limpiar lavando los conductos
/ Doorspoelen van de leidingen
/ Skylning af ledninger

/ lavagem das tubagens

/ Ptukanie przewodow

/ TMpomsiska Tpybonposoaos
/ vyplachnout vedeni

/ Vyplachnutie veden.

/ BhPEEE.

/ A vezetékek sblitése

/ Johdotusten huuhtelu

/ Spola ledningarna

/ I3plauti vamzdzius

/ Ispiranje slavina

/ Hatlann yikanmasi

/ Spdlarea conductelor

/ Kabapiopog twv aywywv

/ |zpiranje cevi

/ Torude loputamine

/ Udens vada skalosana

/ Ispiranje cevi

/ Spvling av ledninger

BG  / lNpomusaHe Ha TppbonposoamTe
SQ  / Shpélarja e lidhjeve
AR /o omlsall Joe
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Eingebaute und geprifte Crépir le corps de base monté et Plaster the installed and tested Incassare sotto intonaco i corpi
Grundkérper einputzen, bzw. bei  contrélé ou - dans le cas d'une instal- basic components, or cover with  base montati e controllati, risp.
Vorwandinstallation mit Wand- lation sur mur, le recouvrir & I'aide du panelling if installed on the exteri-  con installazione a parete con si-
verkleidungssystem beplanken. systéme d'habillage de mur. Une fois or of the wall. After the plastered  stema di rivestimento parete softo
Nach Austrocknen der verputzten  le crépi sec @ la surface des murs,  wall surface has dried, fill the pannelli. Dopo |'asciugamento
Wandoberfléche, die Nahtstelle  injecter une couche de silicones seam between the wall and the  della superficie parete infonacata,
zwischen Wand und Kunststoffge-  [exempte d'acide acétique) au plastic housing with silicone (free  riempire le cuciture tra parete e
héuse mit Silikon (essigsaurefreil]  niveau du cordon de raccord entre  of acedic acid). scatola di plastica con silicone
ausspritzen. le mur et le boitier en plastique. (esente di acido aceticol).
PCl-Lastogum oder einen Recouvrir le mur avec du PCl-Las-  Apply PCl-Lastogum or similar Applicare sulla parete PCl-Lasto-
vergleichbaren Dichtstoff nach togum ou un matériel d”étanchéité sealing compound on the wallin  gum o un materiale a tenuta erme-
Herstellerangaben auf die Wand ~ comparable. accordance with manufacturers  tica simile in base alle indicazioni
auftragen. indications. fornite dal produttore.
Dichtmanschette zuschneiden. Couper la lamelle & la taille Cut sealing collar to size Ritagliare il manicotto di guarni-
voulue zione.
HINWEIS NOTE
Dichtmanschetten dirfen nicht REMARGQUE Sealing collars must not overlap | NDTCAZIONE
iberlappen. Lis |omeL|es ne doivent pas se Put gasket over the plastic housing I manicotti di guarnizione non
Dichimanschetie tber das Kunst- " of the iBox. devono sovrapporsi.

Enfoncer le joint d“étanchéité autour

stoffgehause der iBox universal Applicare la guarnizione in dota-

stilpen und in den Kleber und du boitier de |"iBox sur le matériel Jione all’ iBox universale.

Silikon eindriicken.

d’étanchéité et sur le joint de silikon.

ACHTUNG! ATTENTION! IMPORTANT! ATTENZIONE!
Die Dichtmanschette darf nicht La manchefte étanche ne doit pas The gasket is not suitable for hot Il manicotto di fenuta non deve
heif verklebt werden. étre collée & chaud. glue. essere incollato a caldo.

ES N L DK PT

Cubrir con yeso los cuerpos mon-  Ingebouwde en gecontroleerde  Nar grundkroppen er faerdigmon- Encastrar corpos base montados

tados y comprobados o cubrir basislichaam inwerken resp. bij teret og afpravet, skal mellem- e verificados ou colocar sistema
con el sistema de revestimiento voorzetwanden van wandbekle-  rummet mellem grundkroppen de revestimento de parede, no
mural en caso de instalacién ding voorzien. Nadat het bepleis- og vaeggen fuges med silikone  caso de instalacdo de parede
de pared falsa. Una vez que la terde muuroppervlak opgedroogd (eddikesyrefri). falsa. Apés secagem da superfi-
superficie mural ya esté seca, in- is, de naad tussen de wand en cie da parede areada, deve-se
yectar silicona (sin ¢cido acético)  de kunstof behuizing met silicone encher ajunta entre a parede e
en la costura entre el muro y la (zonder azijnzuurl) dichtspuiten. a caixa de pléstico com silicone
carcasa de pléstico. (sem &cido acéticol).
Aplicar en la pared una cola PCI Lastogum of een vergelikbaar Péfer vaeggen vadrumsmembran  Aplicar PCl-Lastogum ou um com-
estanqueizadora segun las indica- afdichtingsmateriaal (zie voor- eller en lignende klaebemasse.  posto vedante similar na parede
ciones del fabricante. schriften fabrikant] op de wand de acordo com as indicacées do
aanbrengen. fabricante.
Cortar manguito de estanquei- Afdichtring op maat snijden Klippe teetningsmanchetten Cortar @ manga de vedagdo no
dad. tamanho correcto.
AANWIJZING OBS
NOTA AVISO
Afdichtringen mogen niet over- Teetningsmanchetter ma ikke

As mangas de vedacdo ndo se
podem sobrepor.

No deben sobreponerse los : |
manguitos de estanqueidad. appen overlappe.

De dichtmanchet over het kunststof Teetningsmanchetten traekkes over

i ) ) ; . Colocar o disco de borracha
huis van de iBox universeel universal iBoxens kunststofkappe

Colocar la junta suministrada

sobre el cuerpo de pléstico del ’ o ; i sobre a caixa pldstica da iBox
: ) schuiven en in dichimateriaal en  og trykkes fast i kleebemassen. )
iBox universal y apretar contrala ~ °~ i e pressionar contra a cola e a
siliconenkit vastdrukken.

cola y silicona en la pared. silicone.

JATENCIONI ATTENTIE! ADVARSEL! ATENCAO!

El manguito de estanqueidad no  De dichimanchet mag niet warm ~ Der mé& ikke bruges smeltelim il A junta de vedacdo ndo pode ser
debe pegarse en caliente. omwikkeld worden. teetningsmanchetten. colada a quente.




34

PL CS SK ZH

if

Zabudovanou a zkontrolovanou

Zakryte zabudovant a skonfro-

HARRZ7S SR 20K i SR 97N
IR, BCEAE LT REI JiTRE
B ARG AR, THRKK
RERW TS, fHRER R
FHIR ) X EE 5 TR AT 2 8]
142 4% R AT,

Zabudowane oraz sprawdzone

korpusy zatynkowa¢, wzglednie w  kostru zakryjte omitkou , pfip. ji lovand kostru omietkou, prip. ju

przypadku instalacji w oktadzinach  pfi instalaci pfed zed zakryjte pri in3talécii pred stenu pokryte

sciennych przykry¢ oktadzing $cien- systémem na obkladani zdi. Po systémom na obloZenie stien. Po

nq. Po wyschnieciu zatynkowane]  zaschnuti omitky vypliite spary zaschnutiv omietky vystriekajte

powierzchni sciany miejsce styku mezi st&nou a plastovym krytem  silikénom (bez kyseliny octoveij!)
strbiny medzi stenou a plastovym

krytom.

sciany z obudowq z tworzywa silikonem (bez kyseliny octovél).
sztucznego pokry¢ silikonem (nieza-

wierajgcym kwasu octowego).

Natozy¢ na $ciane $rodek

Na sténu nanést PCl-Lastogum

Na stenu naniest PCl-Lastogum,

TN R, FEd1RE B
T HPCIE A= R AL 3 1
FEL

BT 2k .

EEn L]

% BRI AT S,

T Tt iBox universal ¥R 4h5e F 1)

WEREIHE AR A1t
FIEER .

nebo n&jakou srovnatelnou t&snici  alebo porovnatelny tesniaci mate-

rigl podla pokynov vyrobcu.

uszczelniajgey lub klej do phytek.
hmotu podle pokynu vyrobce.

Ofiznéte tésnici manzety.

Orezte tesniace manzety.

Przyciq¢ manszete uszczelnia-
iqcq-

UPOZORNENT

Tésnici manzety se nesmi pre-

UPOZORNENIE

Tesniace manZety sa nesmu

WSKAZOWKA

Manszety uszczelniajgce nie
moggq sie naklada¢.

kryvat. prekryvaf.

T&snici manzetu piehrnout pies Tesniacu manzetu prehrnif cez

Kotnierz uszczelniajgey natozy¢  umélohmotné téleso iBoxu a zatla- umelohmotné teleso iBoxu a zatla-

&if do silikénu a lepidla.

POZORI

¢it do lepidla a silikonu.

POZORI

na iBox universal i przymocowad
za pomocq kleju i silikonu.

UWAGAI

Kotnierz uszczelniajgcy nie moze

iy
ABEROR I B2,

T&snici manzeta nesmi byt slepend Tesniaca manZefa nesmie byf

by¢ przyklejany na gorgco. za horka. lepend za horica.

RU HU Fl SV

Bcrpoettbie 1 nposepettsie oc-

A beépitett és ellenérzstt alaptes- Sisdanrakennetut ja tarkistetut

Finputsa inbyggda och testade

HOBHBIT YGCTH 3AWTYKATYPUTs NMEO 1oy bevakolni, ill. eléfal felszerelés perusosat rapataan tai peitetdén  basenheter eller satt pé panel vid
NpY MOHTAXE Ha CTeHe obnuLo- utvéindig vagginstallation. Nér

den putsade vaggytan har torkat

esetén a falburkold rendszerrel  seinéiasennuksessa seindver-
beboritani. A bevakolt falfelilet

kisz&raddsa utén, a fal és a

BOTb NPM MOMOLIM 0BNUUOBONHON houksella. Rapatun seindpinnan

cuctemsl. [locne sbiCbixaHMa

kuivumisen jalkeen sauma seing  tatas skarven mellan véggen

30WNAKNEBOHHOM NOBEPXHOCTM och plastképan med silikon {utan

attiksyral.

mdanyag burkolat kézétti hézagotja muovikotelon valissa taytetaan
szilikonnal (ecetsav mentes!) silikonilla (iiman etikkahappoal).

kifojni.

CTEeHbl, 3ANONHUTL WOB Me)KJ:ly cTe-
HOM ¥ NNACTMACCOBbIM KOMANEK-
COM CUNVKOHOM [He ComepXalmm
YKCYCHOWM KUCNOTSI).

Hanecure na creny PCl-Lastogum
UK NONOGHLIN TEPMETHK, YKA3AH-
HbIlt M3rOTOBUTENEM.

Pazpesats ynnoTHuTensHy0
MOHXeTy.

YKA3AHWME

30ﬂpeLLlOeTC9 CcoelnHITb y!'IJ'IOTHM*
TeNbHbIEe MAHXETbl BHAXNECTKY.

y!’lJ’IOTHMTeﬂbHy}O MAHXeTy Ha-
neHsTe Ha kopnyc iBox universal u
BAOBMTE B KNEM M CUAMKOH.

BHMMAHWME!

yﬂﬂoTHMTeﬂbHy@ MOH)KeTy He p03'
pelWwaeTcs NPUKNensaTs oPsYMm
cnocobom.

Hordjuk fel a falra a PCl-Lasto-
gum-otf vagy a hasonlé szigete-
[8anyagot a gyarté eléirdsainak
megfelelsen.

A témitskarmantydt megfelels
nagysagra vagni.

MEGJEGYZES

A tomitskarmantytknak nem
szabad egymdst fedni.

A szigetel6 gumigyGrit helyez-
zik az iBox universal mGanyag
hazdara, azutén nyomjuk be a
ragasztéanyagba és szilikonba.

FIGYELEMI

A szigetel gumigyGrit nem sza-
bad forrén felragasztani.

Levita seinaan PCl-Lastogumia tai
vastaavaa tiivisteainetta valmista-
jan ohjeiden mukaisesti.

Leikataan sopiva tiivistysmansetti.

HUOMAUTUS
Tiivistysmansetteja ei saa limittaa.

Kaulusta iBox universal:in muovi-
kotelo tiivistekauluksella, paina
kaulus liimaan tai silikoniin.

HUOMIO!I

Tiivistekaulusta ei saa kuumalii-
mata.

Llagg pa& PCl-Lastogum, eller
eft jamférbart tatningsmaterial,
pa véggen enligt tillverkarens
anvisningar.

Skar till tatningsmanschett.

HANVISNING

Tatningsmanschetter fér inte
sverlappa.

Treés p& tatingsmanschett dver
iBox universal plastk&pan och
tryck in lim och silikon.

OBS!

Tatningsmanschetten fér inte
varmlimmas.
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Isvalykite sumontuotq ir patikrintq  Ugradena i provierena tijela ozbu-  Montaiji yapilan ve kontrol edilen  Tencuifi corpurile de baza incor-

pagrindine dalj, jrengdami prieki- kaijte, tj. kod predzidnih instalacija  temel gévdeyi sivaya yerlestirin porate si testate, respectiv in cazul

ne sienq, apkalkite jq lentelémis.  obloZite sustavom za oblaganje  ya da 6n duvar tesisatinda duvar  instalarii unui perete acoperitor

Kai i3valyti sieny paviriai isdzivs, zidova. Nakon susenja ozbuka- kaplama sistemiyle kaplayin. invelifi cu profile de acoperire.

plysius tarp sieny ir plastikinio nog zida poprskajte spojizmedu  Duvar yizeyinin sivasi kurudukian  Dupd uscarea suprafetei de

korpuso uzpildykite silikonu (be  zida i plasti¢nog kuéista silikonom  sonra duvar ile plastik gévde peretfe tencuit, umplefi spatiul

acto rogsties!). [koji ne sadrzi octenu kiselinu). arasina silikon (asit asetiksiz!) dintre perete si carcasa de plastic
puskirtin. cu silicon (f&rg confinut de acid

aceticl).

Vadovaudamiesi gamintojo nuro-  Nanesite na zid PCl-Lastogum ili - PCl-lastigum ya da irefici bilgi-  Se aplica pe perete PCl-Lastogum

dymais, uztepkite ant sienos PCI neki sli¢ni briveni materijal suklad-  lerine gére benzer bir izolasyon  sau un alt material de etansare,

Lastogum ar panasiq sandarina-  no navodima proizvodaca. maddesini duvara vygulayin. in conformitate cu indicatiile

maqjq priemone. fabricantului.

Pritaikykite sandarinimo manzetq. lzreZite manZetu za brivljenie. Sizdirmazlik mansetini kesme. T&iati maseta de etansare.

NUORODA UPUTA BILGI OBSERVATIE

Sandarinimo manzety krastai Manzete za brivljenje se ne smiju  Sizdirmazlik mansetleri Ust Uste Mansetele de etansare nu trebuie

neturi persidengti preklapati. binmemelidir. s& se suprapund.

Sandariklj iskiskite per iBox univer- Prevucite manZetu za brivljenje Korigo cok amacli iBox'un plastik  Manseta de efansare se indoaie

sal plastikin korpusq ir jspauskite  preko plasticnog kucista jedinice  gévdesi Uzerine gecirin ve yapis-  peste carcasa de plastic si se

klijus ir silikong. iBox universal pa ju utisnite u kan ve silikona bastirin. etanseazd cu un adeziv sau

liepilo i silikon. silicon.

DEMESIO! PAZNJAI ONEMLII ATENTIE!

Sandariklio neklijuokite karstuoju  Manzetu za brivlienje ne smijete  Kérik sicak tutkallanmamalidir. Manseta de etansare nu trebuie

budu. lijepiti vru¢im liepilom. lipita la cald.

EL Sl ET LV

SoPavriote pera Tov EAeyxo Ta Vgrajene in preizkusene osnovne  Katke sisseehitatud ja kontrollitud  lebovétas un parbauditas

KouTl& TTou eykataoThoare f emev-  elemente prekrijfe z ometom oz, korpus krohviga véi seinapealse  neséjkonstrukcijas parklajiet ar
StoTe Ta pe yupooavideg ot Tepi- Pri instalaciji na steno s sisemom  paigalduse korral seinakattega.  apmetumu vai, instalgjot priek3sja
TTQON EMTOING EYKATACTAONG. stenskih oblog. Po osugitvi ome-  Parast krohvitud seinapinna kuiva- sieng, - ar sienas parklasanas
Orav oteyvaoe n coPavriopevn tene povriine stene s silikonom mist laske seina ja plastkopruse  sistému. Péc apmestas sienas
emddveia Tou Tolxou yepioTe Tov zapolnite sti¢na mesta med steno  vahelisse thenduskohta (a&dik- virsmas noZo$anas aizpildiet 3uvi
appd perall toiyou kai mMhaoTikoU  in ohigjem iz umetne mase (brez  happevaba) silikooni. starp sienu un plastmasas korpusu
mepiBAfpaTog kouTIoU pe alhikdvn  ocetne kislinel). ar silikonu (bez etikskabes!).

avBekTik) oe 6&iva kabapioTikd.

Kavere yprion PCl-Lastogum f k&- Na steno po navodilih proizva-  Kandke seinale PCl-Lastogum'i vaiAtbilsto3i razotdja noradijumiem
molou GAAou avtioTolxou oTeyavo- jalca nanesite PCl-Lastogum ali  ménda vérdvaarset tihendusainet uzklgjiet uz sienas PCl-Lastogum
monTikol uAikoU yia Tov Tolyo alpdw-  primerljivo tesnilno maso. vastavalf tootja andmetele. vai lidzigu hermétiki.

va pe Tig 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH.

Koyre To koAdpo oteyavoroinong  Prirezite tesnilno mangeto. Lsigake tihendusmansett sobivaks. Piegrieziet mansetblivi.
SHMEIOSH S OPOZORILO MARKUS NORADE
Ta koAe i
¢ ronapa oreyavenenans otv Tesnilne mansete se ne smejo Tihendusmansetid ei fohi kattuda. Mangetblives nedrikst parklaties.
mpémel va aAAnAoemikaAlTTovTal. Livati
prekrivati. Lukake tihendusmuhv iBox uni- Uzlieciet uz iBox universal plast-

TomoBerfoTe TV mepipeTpIKl OTEYQ- ) . ) C ) ) C Lo
: . . . Tesnilno mansefo nataknite preko  versal'i plastmassist korpusele ja  masas korpusa blivésanas manseti
voroinon méve and 1o MAaoTIKd N o I o Cr R e e
. ) ) plasti¢nega ohigja valja iBox suruge liimi ja silikooni sisse. un iespiediet [imé un silikona.
mepiPAnpa Tou iBox universal kai i o o
, . . universal in jo viisnite v lepilo in
mECTE TNV péoa oTnv kOAAa kai T

. silikon.
aIAIKOVN
MPOXOXHI POZORI TAHELEPANU!I UZMANTBUI

H mepiperpixn oreyavomoinon dev Tesnilna man3eta se ne sme zlepiti Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida. gjivazanas mangeti nedrikst sali-

mpémel va koAAnBel ev Beppo z vroc¢im lepilom.

mét ar karstu limi.
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Ugradena i ispitana tela Innebygd og kontrollert basiskabi- Hanecere masnnka supxy MOHTMPA-  paiingni skeletin kryesor t&
izmalterisite, 1. kod predzidnih neft pusses inn, hhv. ved instal- HOTO M MPOBEPEHO OCHOBHO TANO, integryar dhe 1& provuar ose
instalacija oblozite sistemom za  lasjon foran en vegg monteres pecn. ro obnyosaiTe cve cuctema mbulojeni até me sisteme t&

30 06MMUOBAKE HO CTEHATO NPV MOH- veshjes s& murit gjaté instalimif 1&

oblaganie zidova. Nakon susenja veggpanel. Néar murpussen har
omalterisnog zida potrebno je da  terket, skal sprekken mellom veg-
se spoj izmedu zida i plastiénog  gen og plastkabinettet teftes med
ku¢ista poprska silikonom (koji ne  silikon (eddiksyrefri).

sadrzi siréetnu kiselinu).

ToX npeq crenato. Cen uaCkxBane it 1 pérparmé. Pas tharjes sé&

HO MA3MNKATA HA MNOBBPXHOCTTA HA sipérfoqes ) pGSTFUOF t& murit,

CTeHaTa, MACTOTO HO CBLP3BAKE MEX-  |veni me silikon (pa acid acetikl)
vendin e bashkimit midis murit dhe

kutisé plastike.

Ly CTEHATA W NNACTMACOBMS KOPRYC
[0 Ce HANPbCKA ChC CHNMKoH (6e3
ouetHa kucenmral).

Nanesite na zid PCl-Lastogum PCl-Lastogum eller en lignende Ha crenara na ce Havece Lyeni murin me PCl-Lagostum ose
ili neki sli¢ni zaptivni materijal u tetningmasse pé&feres veggen iht.  PCl-lastogum vnu ynnwtHssaw me ndonjé [&éndé t& ngjashme
skladu sa navodima proizvodaca. produsentforskrifter. marepuan, nogobeH Ha Hero no  izoluese.

OAHHKM HQ NpOM3BOAMTENS.

|zrezite zaptivnu manzetnu. Klippe til tetningsmansietft. Orpexete ynnvtHutentns manwet  Pritni guarnicionin izolues.
Cnopen pasmepure. .
NAPOMENA HENVISNING UDHEZIM
) ) ) YKA3ZAHWME . )
Zaptivne manZetne ne smejuda  Tetningsmansjetter skal ikke Guarnicionet izoluese nuk duhen

¥ ) | YNavTHUTENHUTE MAHWETH He Ousa n
S¢ prexiapary: overiappes. 0O Ce NPUNOoKPMBAT. pernyer.

i i 5 Tetni jett trekk ini hetén izol i kuting
Prevucite zaptivnu manzetnu preko e mngsr-ncmye . .re es c?ver YAAYTHUTENHUST MAHWET A Ce Vini r.nons“ e en IZ? vese mbi kuting
plastiénog kuéista jedinice iBox  plastkabinettet til iBox universal og plastike t& iBox universal dhe

o - HOXITY3M HO NNACTMACOBMS KOPMYC T T
universal pa je utisnite u lepak i trykkes inn i limet og silikonet. ) . shtypeni né ngjitésin dhe silikonin.
" Ha iBox universal 1 na ce 3anenu
silikon.

CBbC CUNMKOH KATO Ce HpMTMCHe.

PAZNJAI OBS!I BHMMAHIEI KUJDES!

Zaptivna manzetna ne sme da se  Tetningsmansjett ma aldri limes YANBLTHUATENHWST MAHWeT He Tp368a Manshela izoluese nuk duhet

lepi vru¢im lepkom. varm. 0 Ce nenu no oMb HAYMH. ngjitur me ngjités t& nxehté.
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